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Kéziratok, levelek s egyéb szerkesztőségi közlemények 
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K é r e le m
a „Muraszombat és Vidéke' 

tisztelt olvasóihoz!
(‘/.tetem egyéb ágaiban való elfog

laltságom folytán e/. év végével e lapok 
s/erkes/tőségétől elállók.

Hogy a szerkesztő-kérdés az újév 
küszöbén ismét megoldhatlan kérdéssé 
ue váljék, sőt esetleg még a lap további 
fennállása is ne veszélyeztessék, mal
most azon haza Kas kérelemmel fordulok 
a „Muraszombat és Vidéke4* t. elő
fizetői, jóakarói és a tovább való fenn
állás eszméjének hódoló pártfogóihoz: 
miszerint hatáskörükben oda törekedni 
szíveskednének, hogy annak szerkesz
tését 1891. január elsejével értelmisé
günknek akár egyik tagja, akár pedig 
egy szerkesztőségi bizottság vállalná 
magára.

Ilármint sajnálnám is, ha e lapnak, 
melyet annak első felelős szerkesztőjével 
én alapítottam és nagy áldozatok árán 
ti éven át tartottam fenn — szerkesztő 
hiányában esetleg meg is kellene szűnnie, 
mégis mivel annak kiadása elötizetőinek 
csekély száma miatt folytonos veszte
séggel jár — kijelentem, hogy azt saját 
szerkesztésem alatt s a jelen viszonyok

mellett deczember 31-ike után semmi 
szin alatt tovább fenntartani nem fogom. 

Hazafias tisztelettel
Muraszombat, 1890. oct. hé.

GRÜNBAUM MÁRK,
a .M uraszombat és Vidéke* felelős szerkesztője 

s kiadótulajdonosa

A tél küszöbén.
Zúzmarán idő, hideg szél, bonts ég: 

a tél hírnökei, melyek ólomszürke szint 
vegyítenek a láthatár világosságába és 

j a mi a nyári évadban diszlő fényben 
| pompázott, megfakul a hervadás télies 

lehelletétöl.
Az emberek már nem keresik többé 

künn a szabadban szórakozásukat., ha- 
i nem összébb húzódnak a szobában, a 
I négy fal közé és mert az ember a me

legséget nem nélkülözheti, a nyári nap 
éltető sugarai helyett a kandalló pat
togó tüze árasztja el a levegőt jótékony 
melegséggel.

A szegény ember remegve gondol 
a hidegebb évadra. Nyáron könnyebb 
neki az élet, mely nem lép föl annyi 
követeléssel, mint a tél. — Nyáron ha 
nincs tető, mely alá éjjeli nyugalomra 
visszavonulhat, a szabad ég alatt tölti 
éjjelét s a halvány lámpafényt a Imid 
ezüstös csilláma helyettesíti. A nyári 
hónapok alatt jól érzi magát, mert ke
vesebbet nélkülöz mint télen, midőn a 
szabad természet zord képet mutat.

Bolygó csillagok.
-  Elbeszélés. — Irta: Krepelka Imre.

(Folytatás.)
Dt mi •/. ahhoz a fagyossághoz, moly a szív

ben van! U l ja. mi nülia csak letarolt földeken 
vezet ne keresztül, oly egyenetlen szakadozott. Itt 
megbotlik egy köbe, ott neki megy az Iitczafának. 
megüti a l.ihal. a czölöpfában. oda üti könyökét 
a kerítéshez. És csak megy tovább, nem néz sem 
Tre, sem arra. Inaba köszöntik a víg cz.imbórák, 
hiába kiált utanna Káló asszony, ki annyiszor el
játszott vele ki- korában; botra se fordul, nem is 
hallja a bangó;, nem ,s érti a szilt. Csak megy 
'"‘mae, gondolat nélkül s egyszerre c-ak megáll 
'•gy kp f..■ bérre mes/.-lt ház előtt, )»*‘dig azt sem 
tudja, hol van. Én istenem, hisz annyiszor jött ide, 
,l0«y Heni is vitt* már tovább » lába. Megállt, 
mint a kis madár, ha pelyhes fészkéhez ért, meg
áll mint a csendes tő. ha habjai már a partot 
nyaljak ; megállt, mint a szerelmi gondolat, egy 
•személy. ,.j,y , m|„.r5 ,.uy boldogság mellett. Most 
‘"dia Csak, ho;l van. Elvesztette lélekzetét. gör
gősen kapaszkodott a kilincsbe, hogy erőt adjon 
roskadozó lábainak, ügy kino/.ta. úgy bántotta 
valumi. oly fájdalmat érzett szivében, mint még 
s«>ha! Mert hiába mondják: hogy kása nem étel. 
*’>» nem ember, az a kása mégis csak megég ti a 
"•'■ájal s az a szerelmi láng mégis csak megégeti 
a kát szivét is. S » mint a szív fájui kezd, roha

mosan tódulnak a gondolatok az agyba feltűnik 
a jövő sötét, borús távola. Hova vezet innen az. 
ul ? Hol tala! egy második kis házat, hol a ba
rátság oly szívesen fogadja, hol öl,lő karokkal 
marasztalják, hol megvigasztalják, ha bánata van, 
kedvre derítik, ha szomorú, osz.toz.uak örömében, 
bánatában? S ha talál is. mit ér az, mikor nincs 
oly lény, ki más világba tudná vonzani, nincs, 
kinek a szava oly édes, vigasztalása oly őszinte, 
barátsága oly nemes, elválaszthatatlan volna, mikor 
csak ide iizi a vágya, ide hajtja a szive, ide vonzza 
az a lény. ki élete, boldogsága, mindene. Mit ér 
a tavaszi est, ha nem borítják az eget a Csillagok, 
ha nem vidítják fel a tájat a hold sugarai ; mit 
ér a lombos erdő. lr» nem hullik benn édes ma
dárdal; mit ér a végt leli róna, ha köd takarja el 
a tájképet, ha nem csalog.it, a játszi délibáb miért 
van teremtve a szív. ha nem szeretet re, ölömre 
vagy fajdalomra? Az ő s/ive csak azt, telelte vissza:
fajdalomra, fajdalomra........

Lassan-lassan visszatért az erő testébe s mély 
sóhajjal benyitott, a rácsos kapun. Franko már ott 
várta a verandán, a kis pádon. Tágra nyílt szem- 
m“I nézte Ivánt, hogy czipeli hátin ócska bugyrát, 
mily bolondosán van hátára vetve a szűr, fején a 
kalpag, még bot is van a kezében, mintha csak 
útra készülődnék.

„Hová készülsz Iván?"
„Elmegyek, Franka, messze, sok időre!* 
„Hová?*
„A világba !*
„A világba . . . miért?*
„Azért !*

Ruha kell, világítás kell és mele
gítés. A télnek ez a hármas szükséglete 
a szegény embernek hármas gondot 
okoz. És e szükségletek között főleg 
az utóbbi drágult meg a közel múlt 
időben. Magyarország fa-készlete tudva
levőleg évenkint fogy és ami a tüzelő
anyagot leginkább helyettesíthető: a 
sz é n  az első időben többnyire kazánok 
fűtésére tordittatott, mert az általános 
használatra nagyon drága lett volna.

Később azonban, mikor mi is ki 
kezdtük aknázni természeti kincseinket, 
melyeket dús szénbányáink rejtegetnek 
és a salgd-tarjáni kőszénbánya tulajdo
nosai óriási bányáinak fekete gyémánt
jait, — melyek minőség tekintetében 
a legelső számba mennek — a magyar 
piaczra vitték, az eddig csak idegenből 
importált tüzelő szén ára hirtelen alá- 
szállott, úgy, hogy Magyarországon le
hetővé vált áttérni a szénfütésre.

Salgó-Tarjánban rendkívül sok sze
net termesztenek és miután minőség te
kintetében e hazai széntermék semmivel 
sem áll a külföldi mögött, az utóbbi 
csaknem teljesen kiszorult hazai pia- 
ezun król.

Most a tél küszöbén, mikor a tüzelő 
anyag elsőrangú életszükséglet és annak 
beszerzése akkora gondot okoz, c/.él- 
szerünek tartjuk utalni arra a különös 
előnyre, mit az a körülmény nyújt, hogy

batyuját a földre, lábai -lé Mt-U- 
botját a Miit Franka móllá a kia padra — mint 
annyiszor, majd minden este.

„Látod, Franka, nekem mennem kell. A ti 
mondják az emberek, senki se vigyen addig asz- 
H/.ouyt a házhoz, inig meg nem próbálta önmagái. 
S én még erre nem is gondoltam, pedig annyi 
okom lett volna rá. Ma megmondtam otthon szán
dékomat s ók azt mondták, menjek a világba, ta
nuljak dolgozni s úgy jöjjek csak érted. Nagyon 
igazuk vau Franka. Te sem szerethetsz engem, ha 
nem gondolsz arra, hogy én érted fáradok, dolgo
zok, te sem becsülnél annyira, ha nem tartanál 
védődnek, uradnak, ha nem latnál hennem bátor
ságot, erőt. Nos hát, ezért megyek én a világba. 
Nyakamba veszek terhet, faradságot a majd a fáj
llá lom lesz utitársam. De ha te néha goudolsz. 
reám, ha csillagos estéken eszedbe jutok s kíván
csian kérdezed „hol lehet az Iván ?“, az én szivem 
megfogja érezni s újra él; ha néha, mikor elgon
dolkozol. szemedbe tűnik az én alakom, ha imád
kozol értem tiszta ajkaddal, ha nem ü/.öd el emlé
kedből a szegény Ivánt — az én szivem meg fogja 
érezni s a szerelem világit majd kóborlásaimban. 
Az én szivem mindig csak érted fog dobogni, az 
én szerelmes gondolatom mindig téged keres tel. 
De a tied Franka, mi lesz, a tiedből?! Oly tisz ta  
ni arad-e, mint most vagy. nem adod-e másnak a 
kezedet, tálán szebbnek, jobbnak, hogy boldogítsd 
vele? Elembe jöszsz-e, ha visszajövök, kezembe 
teszed-e a kezed s azt inondod-e, „itt vagyok Iván, 
a tied, nőd. szerelmed, eleted, mindened ?• -  Oh 
Franka, ettől félek én. Mi is volt neked a Petra- 

| esek Iván? Társ, a kivel e g y ü tt tö ltö tte d  az u n a l-



hazai kőszénbányáink már most sokkal 
olcsóbban állítják elő a szenet és ennek 
használata immár nemcsak a gazdagok 
privilégiuma, hanem hozzáférhetőbb lett 
a vagyontalanabb osztály számára is, 
amely eddig, mikor külföldi szénre volt 
utalva, bizony igen gyakran érezte a 
tél zordságát.

De még ma sem vagyunk ott, ahol 
gazdag szénbányáink mellett lennünk 
kellene. Egyedül az elől említett bánya
társulat az, mely helyes érzéket tanúsít 
bányáinak kiaknázása körül.

Ezrekre megy a munkások száma, 
kik ernyedetlen munkával a fold gyom
jából kivarázsolják a fekete gyémánto
kat. De máshol is vannak bányáink, 
a hol szintén nagy tömegekben volna 
előállítható a tüzelő szón és ha akad
nának vállalkozók, kik ügyességgel ős 
munkával a hazai talaj eme megbecsiil- 
hetlen kincseit a hazai közönség köz- 
kincsévé tudnák tenni, akkor a szén 
ára a mostaninál is olcsóbbá válnék 
és a tél fagya elvesztené ijesztő jellegét, 
mert a legszegényebbek is képesek vol
nának hideg és rideg hajlékaikat a me
legség egy-egy sugarával barátságosabbá, 
türhetővé tenni.

Őszi teendők a konyhakerté
szetben.

— A „Házi KözlöDy® után. —
A konyhakertészet nagyobb városokban 

s ezeknek közel környékében újabb időben 
általában örvendetes lendületet vesz, mi is 
arról tanúskodik, hogy gazdaasszonyaink kö
zött évről-évre többen és gondosabban fog
lalkoznak a konyliakertészettel, mint ennek- 
előtte foglalkoztak.

Nagyon sokan azonban még most sem ér
tik jól a módját annak, hogy miként kell 
elbánni a konyhakertekkel. Nagyon sok házi 
kerttel találkozhatni még, melyekben három

inas estéket, férfi, a kivel eljátszottál, dévajkodtál 
addig, inig a játékból igaz uem lett. És ő most 
elmegy messze. Pár nap múlva a Ilire is utálnia 
megy, elfelejti mindenki. Más szokások jönnek be 
a faluba, más legények jönnek este ablakod alá. 
hogy szépet tegyenek neked, más járja majd veled 
a csörgőtanczot az fiuuepnapokou. S mit csinálnál 
te? Neked is van szived, te is szereted a szépet, 
mért ne szorítanád vissza kezét az egyik legény
nek, mikor az szorosan magához ölelne a tánc/, 
alatt, hogy a lélegzetetek is egybe olvadna. Utóbb 
aztán beállítana a portátokba, mint én szoktam, 
te szívesen fogadnád s rajta felejtenéd a szemed. 
Akkor aztán az csókolja piros ajkadat, az öleli át 
karcsú termetedet, az ültet az ölébe s füledbe 
sugdos szépeket — jaj annak az Ivánnak, ki ez 
alatt messze tőled rád gondol és számítja a napo
kat, melyek közelebb viszik ahhoz a kárhozathoz, 
hogy meglásson téged más ölében, más csókjától 
tüzes ajakkal, más szivének szerelmével." Össze- 
szoritotta az öklét, mintha máris birkózni akarna 
azzal a valakivel, melle erősen zilált s elfojtott 
zokogás, értelmetlen szavak törtek elő kebléből. 
Aztán maga elé bámult, borús, vad, haragos arcza 
átváltozott, kisimultak a ránczok, a vad harag 
által összehuzódott ajkai s lassan, félig zokogva 
folytatta tovább: „Nem tudod akkor már, hogy 
volt egy Petracsek Iván, ki téged annyira szeretett. 
Akkor aztán hiába is jövök haza, vissza mehetek 
mindjárt, mert előzne innen minden, fű, fa, virág ... 
De Franka, ha te nem felednéd el Ivánt, ha meg
érkezésekor öleló karokkal fogadnád, csókkal jutal
maznád fáradozásait, nem lenne bnldog;tbb ember 
Petracsek Ivánnál. Így les/,-e Franka ?“

A leány megszorította kezét s remegve ta
karta el hulló könyeit Iván felállt, vállára vette 
a batyut, kezébe vette a nagy botot s megfogta 
a remegő kezet. Szegény tót úgy sirt., úgy zokogott, 
oly fájdalmas sóhajok tört-k elő kebléből, hogy 
nem lett volna senki, ki img nem könnyezte volna. 
Nem is csoda, a nagy világ vau előtte, háta mögött 
meg még nagyobb szerelem ... Fuldokolva lebegett 
pár szót, görcsöse i szorongatta azt a kis kezet, 
mely ott remegett az ő kezében. Majd még egyszer 
utoljára megszorította s elcMikló szavakkal búcsú
zott „Isten hozzád Frauku 1“ . . ,

szor-négyszer annyi zöldséget lehetne termesz
teni, mint amennyi azokban megtérem csupán 
azért, meri azoknak tala ja kellő n u > ka bán. 
az elvetett, termények kellő gondozásban nem 
részesülnek.

Azt hisszük tehát, jó szívvel f.»gadják 
gazdasszonyáink, ha most, mikor még az idő 
alkalmas, a konyhákért talajának kellő meg
műveléséről egyet-mást elmondunk.

Mindenekelőtt igeu nagy hiba, hogy ná
lunk sok olyan konyhakert van, melynek 
talaja egész tavaszig érintetlen, vagyis oly 
állapotban marad, amint a megtermett véle
mények kiszedésekor állott. Az iljen kertek
ben tavaszszal rendesen elkésik a xeteménye- 
zés, a magvak roszabbul kelnek ki s kevéssé 
sikerül a termelés. A mint tehát őszszel ki
kerültek a konyha-vetemények a kertből, an
nak földjét azonnal újból fel kell ásni s a 
jövő évi veteményezés tervét megállapítani. 
A kerttalaj felásásának, hacsak az idő engedi, 
mindenesetre a téli fagy beállta előtt kell 
megtörténni Hu azonban az ősz igen erős 
volna, akkor vagy a még remélhető szárazabb 
időt kell bevárni, vagy akkor kell e munkát 
a tél folytán elővenni, midőn a talaj szára
zabb s annyira fölengedett, hogy az ásót ma
gába veszi. — Tuluedves állapotban a talajt 
felásni nem szabad, mert ezzel többel ronta
nánk, mint használnánk.

A konyhákért talajának még az ősz foly
tán való felásatását a munkafelosztás helye
sebb keresztülvitele is ajánlja. Iv.t első te
kintetre be lehet látni már c-ak onnan is, 
hogy az őszi betakarítás után e munkára 
nemcsak mindig elegendő munkást lehet kapni, 
hanem olcsóbb napszám mellett is mint ta
vaszszal, főkép ha későn nyílik a tavasz, mert 
akkor minden munkás kézre sokfele teendő 
vár. A fő ok azonban, amiért a konyhakert- 
nek még az ősz folyamán való felásása any- 
uyira fontos műveletet képez, az : hogy annak 
talaját valóban jól, vagyis a konyhakerti ve- 
temónyek kiváltai mának megfelelőieg csakis 
őszszel való felásás által lehet előkészíteni.

A konyhákért talajának mélyen való fel
ásása által, még ha ez trágyát nem kap is, 
p. o. burgonya alá — mely növény trágyá
zott talajban, főleg ha a talaj már természet
től is elég gazdag, különben is jobban csak

Aztán futott, szemei előtt beboi'UÍt a világ, 
nem látott se utat, se ösvéuyt, csak futott gyorsan, 
ész nélkül. Hiába susogták a virágok : „Szakítsd 
le közülünk a legszebbet, vidd el emlékül. t.iizd a 
kebledre"; hiába iutették a subogó csűrjek: „Törj 
magadnak vaudorbotot ágainkból s mi megvédünk 
veszély, baj, kar ellen* ; hiába mondta neki a 
fűz: „Csinálj magadnak agaimból sípot, csalj ki 
belőle oly szép éneket, hogy meghód.t-d a világot, 
hogy könyekre fakaszd legnagyobb ellened ! — a 
sorsot"; hiába mondta a kék nefelejts „Tépj le. 
fordulj vissza adj annak a leánynak, ki előtted 
legkedvesebb, én majd örökre felejthetetlenné teszem 
szerelmét s mindig emlékébe idézem arczodat" — 
Iván csak tiltott, futott.

Mikor aztán eltűnt a falu, a torony is csak 
messzeségből tündökölt, akkor visszanézett s kö- 
uyezve momlott, bue-iít édes szülőföldjének.

Aztán futott tovább, tovább, irány, czél i élkiil!
II.

Nemsokára azután huszárok telepedtek meg 
a faluban. Szép, daliás legények, csak úgy ropogott 
a ránezos csizmájuk s oly hetykén lóhalődzott a 
vállukon a fehér prémes dolmányuk mintha az 
is emelni akarná külsejüket. Büszke, ki feszi tett 
mellel, táuc/oló lovakkal érkeztek s trombitájuk 
érezhangju telkeltette a visszhangot és számos vál
tozattal terjedt szerte-szét Messze vidékeknek el
hirdette, hogy huszárok jöttek a faluba; csillogó 
kardjuk messzevillogó fénye, azt adta tovább, hogy 
oly legények érkeztek, a milyeneket már régen 
uem látott a vidék. Büszke fővel, helykén hival
kodva lovagoltak végig u hosszú utc/áu nagy ran
gosán. Bezzeg kijöttek most leányok, nem kell.tt 
őket hívni sem! Oly szépen voltak kicsinosítva, 
szalagokkal felezifrázva, mintha mindannyit, most 
vették volna ki a skatulyáitól. Piruló arczczal 
nézték a deli huszárukat, egyik-másik azt sem 
tudta, hol a feje, mikéi- egy liunczfutabb vitéz rá- 
kacsintolt a félszemével. A trombita szó illeg még 
inkább kihozta őket az utczara, a csörtető kardok, 
nyeritő mének, ragyogó szépségű legények egész 
bolonddá tették őket. 11. j mióta néni láttak már 
ilyen szép életet! tígyik-mauk emlékszik ugyan, 
kegy gyermekkorában is látott már ilyen szép 
vitézeket, kikről aztau egész jelen nagy leáuysá-

szárlu hajt — azt éljük el, hogy a talajban 
található növénytápszerek a tél fagya által 
fololdatnak, mely czélból művelve a talajt, a 
felásás után érdesen kell hagyni, mig ellen
ben ott, hol a talaj trágyázva lesz, az ősszel 
való felásás arra szolgál, hogy a trágya a 
talajjal elkeveredve, amint az élesztő vagy 
kovász a tésztának megkelését. mozdítja elő, 
úgy a trágya is növénytápszerekké való fel
bomlása által felbontólag hasson atalajban 
található növény tápszerekre is.

Ez esetben azonban a trágyát mélyen alá 
ásni nem szabad s a felásás után a talajt 
gerebiyévtl el kell egyengetni. H.i a talajt 
ékként előkészítve találja a tavasz, akkor 
alig lesz oka a háziasszonynak panaszkodni, 
hogy kellő időben nem veteményezlietett s 
nem rakhatta el a palántát, mert hiszen ezen 
esetben minden veteményagy készen várja a 
veteményezést és pedig egészen más állapot
ban mintha csupán tavaszszal lesznek a ve- 
temény-ágak felásva

De hogy a talaj őszszel való felásása ál
tal nemcsak termő erőben való gyarapodást 
érjünk el, hanem még sok mást is, az kitűnik 
a következőkből:

Az ószszel felásott talaj jobban megtartja 
a téli nedvességet, mint az, mely csak tavasz
szal ásatott fel; ép azért az őszszel felásott, 
vetemény-ágyikat tavaszszal nem is kell új
ból felásui, fiinem csak jó erős fogú gereb- 
lyével ftílpoibanyitaiii a veteményezés vagy 
palántázás előtt. A burgonyát ellenben min
den további előmunkálat nélkül el leltet ül
tetni az ősszel felásott földbe. Ép úgy a borsót 
is, melyet csak akkor kell megkapáini, ha a 
kelés után gyomok mutatkoznak. A később 
beültetendő vélemény ágyakat azonban, főleg 
ha megkérgesedtek, a beültetés előtt felüle
tesen fel kell ásni. Az őszszel felásott talaj
ban tavaszszal a felületre jutott finom gyom 
magvak is korán csirába indulván, azok erős 
fölgereblyézés által elpusztulhatnak, mig el
lenben a talajban mélyebbre került gyun- 
magvak ki nem kelhetvén, azok a veteménye- 
ket el nem nyomhatják, amint ez a tavaszi 
fölásás mellett, gyakran előfordul, ha a gyom- 
lálásra nincs elegendő kéz és idő, vagy azt 
az esős időjárás végezni nem engedi.

gáig almaduz. >(!, d>- hat. ha mg volt is az emlé
kük. egyik s**m India, hogy milyenek hát igazában. 
É- ime, most azon sok álom rejtélye mind meg 
van fejt'e s azok a mesebeli alakok itt nyargalnak 
szemük elöli nagy feszesen, büszkén, mint a hogy 
illik is hozzájuk. Én i-lenem, de mily. n szépek!

Milyen inasok, mini ezek a tót gyerekek abba 
a piszkos ingujjba, ősrégi kalapba, isten tudja 
miivel) szí Ilii pantallónak nevezeti zsákban. Aztán 
az arczuk is! RiucZos, nagy vonaloktól barázdált, 
kiálló tüskés szálaktól szúró. Milyen más legények 
ezek a mesehősök ! ív.ep sima az arczuk, c»ak egy 
kis bajusz ingerkedik az orruk alatt, daliás a ter
meink, csak ugy ragyog a dolmányok femgombja, 
a piros pantallójuk meg amúgy is kitűnik. Volt 
is nagy zaj. mikor elvouultak! Mindegyik beszélni 
akart, mindegyik szóhoz akart jutni. Az egyik azt 
a csintalan szőkét találta legszebbnek, ki olyan 
furán tekintett reá, a másik bocsánatot kért. de 
kereken kijelentette, hogy mégis csak csinosabb 
volt az az utána jövő, a harmadik már miiül a 
kettőt kinevette, hogy olyan rósz az ízlésük, nem 
vették észre azt a feketét az első sorban. Mikor 
aztán kettő egyszerre egyet dicsért, akkor azok 
összeszólalkoztak, pártokra szakadtak s csak nagy 
nehezen tudlak kiegyezni. Utóbb a/.tán magára 
gondolt mindegyik. Egyik a szalagját igazította, 
másik virágcsokrot tűzött a hajába, a harmadik 
meg egészen újból átöltözködött, mert hát jól 
tudta mindegyik, hogy nap lesz ez a inai. Csak 
akkor csappant az örömük, mikor otthon az öregek 
mogorván fogadták. Mert hat ott meg nagy volt 
a boszuság. A falu vénjei, m -g a családos emberei 
Összedugták a fejüket s valami nagy istencsapásról 
beszéltek. Ugy is van az, az öregek előtt mindig 
csapás a katonalatas Mert hát fene gyerekek azok 
a huszárok, kényesek, uriasak.

Mikor bekvártélozzák őket, elfoglalják a leg
nagyobb szobát, mindjárt hozzálátnak az evéshez. 
Az anyjuk elő veszi összes tudományát, hogy ki
elégíthesse a nagy urakat s nagy felfordulás vau 
az egész házban. Aztán nem is elégszik ám meg 
vitéz uram közönséges portiéval, lábos számra kí
vánja az ételt s el is fogyasztja jó étvágvgyal, 
csak a fenekén hagy egy kis maradékot a tisztesség 
kedvéért. Folytatása következik.



Az őszszel fe láso tt ta la j azonkívül hogy 
felszínén elegendő porhányősággal b ir  a rra , 
hogy benne a vetem ény-m agvak gyorsan k i
kelhetnek , a lsóbb  rétegében egyszersm ind 
eléggé meg is ülepszik, ami v iszont a növény 
gyökereinek m unkálkodására van jó tékony 
hatássa l. U gyanis h a  —  am int ez a ta laj 
i ivasxszal való felásása m elle tt előfordul —
.1 ta laj nincs eleggé m egülepedve alsóbb ré
ti gében s a belé ü lte te tt  növények gyökere 
a ta la jban  m indenü tt üres hézagokra ta lá l, 
a sze rin t a száraz ság  által szenved, rész in t 
penészt kap  s ennek folytán pusztu l el.

Végül a konyhákért ta la ján ak  az ő z 
folytán való felásása m elle tt szól az is, hogy 
a z  ily ta la jban  ü lte te tt  p a lán ták  sokkal jo b 
ban s b iz tosabban m egfogan janak , m int la - 
vaszszal felásott, ta la jban . K ivált a káposzta  
az a  növény, mely a m e lle tt hogy jó nyirkos 
ta la jt kíván, egyszersm ind a z t is m egkövetelt, 
hogy az a ta la j, m elybe ü lte tve  lesz, alsó 
rétegében  meg legyen ülepedve.

A káposzta p a lán ta  egy á lta láb an  nem 
szereti, ha e lü lte tése  e lő tt kö/.xetlenül fel 
volt po rhany itva  a ta la j, s a  későbbi kapa 
lá s t is csak felü letesen  kell a káposzta  földön 
végezni, csupán anny ira , am ennyire az t a 
gyomok k iir tá sa  s a  ta laj felszínének felpor 
hanyifása m egkívánja N J .

Hirek és különfélék.
— Előfizetési felhívás. Folyó év 

o k tó b tr  hó 1 - jövel lapunk a hatodik évfolyam 
uto lsó  negyedebe lép, m iért in d í tta tv a  érezzük 
m agunkat lapunk  tisz te lt olvasóit tisz te le tte l 
fölkérni, m iszerin t e lőfizetéseiket mielőbb meg
ú jítan i szíveskednének Azon tisz te lt o lvasóin
k a t pedig, kik előfizetési d íjjal m ár régebb idő 
ó ta  h á tra lék b a n  vannak, ta rtozása ik  mielőbbi 
szives k i e g y e n  l i t e s é r e  kérjük .

A „M uraszom bat és vidéke" 
k iadóhivatala.

—  I l u l o g l i  I s t v á n  i i r ,  a z  n jo m ia n  a l a k u l t  
m u r a s z o m b a t i  e v a n g .  f i ó k - g y ü l e k e z e t  s . l e l k é s z t 1, 
—  m i n t  h a l l j u k ,  —  f o l y ó  h ó  2 1 - é n  f o g  M u r a 
s z o m b a t b a  m e g é r k e z n i .  O ö m m e l  ü d v ö z ö l j ü k  ö t ,  s 
m e g v a g y u n k  g y ő z ő d v e ,  h o g y  s z e m é ly é b e n  v á r o s u n k  
i n t e l l i g e n s  t á r s a d a l m a  e g y  t e v é k e n y  f i a t a l  t a g g a l  
f o g  g y a r a p o d n i .

— Jótékonyság. A Most-féle tekepálya 
reml'S vendegei szives adakozásából a mnraszom-
biti állami iskola III —VI. ti isztálv szegény tanuló* 
4 Irt 70 kr. áru tankönyveket osztott ki Török 
Ernő kir. közjegyző ur. Fogadjak a nemesszivü 
adakozók e helyen is a szegény tanulóim leghálá- 
sabb köszönetét. Muraszombat, 1890. okt. 17

Takács R István, t a n í tó  

U j  v a s u t a k .  A r a d k e r s b u r g - l u t i e i i b . - r g i  
v a s ú t v o n a l a t  m ú l t  s z e r d á n ,  o k t ó b e r  l ő - é n  a d t á k  
á t  a  k ö z f o r g a l o m n a k .  —  A  C s á k t o r n y a - u k k i  v a s 
ú t v o n a l  m u l t k e t i  m e g n y i t á s i  h í r ü n k r e  n é z v e  p e d i g  
t .  o l v a s ó i n k  e ln é z é s é t  k é r j ü k .  A k é r d é s e s  v a s ú t v o 
n a l a t  ma délelőtt 9 órakor nyitják meg, m i n t  a z t  
e g y  t e g n a p  é r k e z e t t  h i v a t a l o s  s ü r g ö n y  j e l e n t i .  
A l s ó - 1 - n d v a i  le v e l e z ő n k  —  k i  k ü lö n b e n  e z e n  á l -  
b i r é v e l  t ö b b  l a p t á r s u n k a t  is  E l ü l t e t e t t  —  m i n k e t  
is  t é v ú t r a  v e z - t e t t  A m .  k i r  á l l a m v a s u t a k  i g a z -
gatősáira. mely >• vonalat üzembe 

ke/ő mellet rendet, adta
vette, a kü
ki:

•et-

Csáktornyáról indul regg.d 5 33 é' d. u 455 ,,k
Kristóf!'i ín „ „ 6.01 „ 5 21 „
Muraszerdabely „ „ 6 20 „ 5 38 „
Alsó-Lendva „ „ 6.44 este 6.01 n
Rédics „ 7.07 „ 6 22 „
Csömödér „ 7.53 „ 7 07
Gu tor töld „ 8.18 „ 7.31
Tófej . „ 8 33 „ 7.46 „
B.lkk „ „ 9.06 „ 8J9
Zala-Egerszeg „ , 9.38 „ 9 01 „
és érkezik Buda|>-stre este 8 55 pk■; regg- 7 - „
Zala - Eger.szegi öl indul reggel 6 58 iés este 6.14 ,,k
B ikk „ 7 35 „ 6.50
Tófej „ „ 8.01 „ 715 „
Gutorfőld „ „ 8.17 „ 7.30
Csömödér „ „ 8.54 „ 8.06
Rédics n „ 9 29 „ 8.39 „
AlsO-Le|l(l va „ „ 9.59 „ 9.08 „
Muraszerdabely „ , 10.15 „ 9 32 „
Kristóff iln „ „ 10.35 „ 941 „
Csáktornyára érkezik „ 11.— „ 10.05 .
f Igyelmez.tetjük az utazó közönséget, hogy most 
már Alsn-Lendváról is lehet Zala Égerszögeit át 
4 frtos zóna jegy gyei Budapestre utazni.

—  4 i iö < lö r l iá z á i i  folyó hó 16-án a kora 
reggeli órákban Szépe István házánál tűz ütött ki. 
mely a szomszédba is átcsapott s Szépe Istvánnak 
lakóházát, pajtáját. Szépe Pálnak összes gazdasági 
épületeit s uagy menuyiségü gabonáját és takar

m á n y á t  e lh a m v a s z t o t t a .  A t ü z e s e t  oka még eddig 
i s m e r e t l e n .

KöszöiiH. A muraszombati állami elemi 
iskola III—VI. leányo8ztályában e hó 16-án, "a 
szegénysorait tanulók nagyobbrészt elláttattak tan
könyvekkel és írószerekkel. Ezen nemes tett a 
Török Ernő kir. közjegyző ur indítványára a Most- 
féle vendéglőben legutóbb tartott tekeverrenyuel 
fenmaradt összegből került ki és valóban ennél 
h ilásabb s nemesebb ez-dra alig fordíthattak volna 
azt a tekóző urak. Fogadja elsősorban a szegény 
gyermekek nevében Török Ernő kir. közjegyző ur. 
úgy a tekeverseiiyben résztvevő urak, kik ezt lehe
tővé tevék, legforróbb köszönetémet.

Muraszombat, 1890. október lG-án.
özv. Andalíts Gyaláné, áll. tanítónő.

— Utónál lás. Az alsó lendvai szolgabiró- 
ság utonallásról értesítette táviratilag a csendőr- 
parancsnokságot.. Németh Pál fiíőczi lakos mit sem 
sejtve haladt az országidon C/élja felé, midőn a 
zsilkóczi határban két fekete ruhás egyén fegyve
resen megtámadta és pénzt, követeltek tőle. Németh 
Pál a legjobb akarattal sem tehetett eleget az 
utonalldk kívánságának, akik haragjukban súlyo
san megvágták Németh kezét, s mivel zörejt hal
lottak a/, utón. eltűntek a radamosi erdőben. A 
esendői ség erélyesen nyomozza őket.

M/.onihalhelyen a g y . - r n r  k é k  k ö z t  e l t e r 
j e d t  s e g y e s  e s e t e k b e n  k o m o l y  k im e n e t e l ű  v ö r h e n y -  
j á r v á n y  m i a t t ,  a v á r o s i  e g é s z s é g ü g y i  b i z o t t s á g  h a 
t á r o z a t á b ó l  a v á r o s  ö s s z e s  e le m i  i s k o l á i ,  ó v o d á i ,  
v a l a m i n t  a  L a k u e r - n ö v é r e k  in t é z e t e  f, h ó  13-iU á t ó ]  
s z á m í t o t t  k é t  h é t r e  b e z á r a t t a k .  A  p o lg á r m e s t e r  
ur e t á r g y b a n  m i h e z t a r t á s  v é g e t t  a v á r o s  k ö z ö n 
s é g é h e z  k ü l ö n  f e l h í v á s t  I n t é z e t t .

— Kuisz laijost. volt irigy-kanizsai erdő- 
őr és ni. államva.úti kalauzt, akiről lapunk egyik 
előző számában megemlékeztünk, a nagy-kanizsai 
kir. törvényszék kettős házasság büntette es csalás 
vétsége miatt öt évi börtönre ítélte. — Vádlott 
fellebbezett.

— A liöriior/.soiások térden, ujjoli slb. 
igen gyakoriak és kellemetlenek. E mellett még, 
ha nem vigyázunk, komoly sebek is lehetnek belőlük, 
különösen gyermekeknél, kik trm tudnak magukra 
vigyázni. Hogy •• horzsolások gyorsan meggyógyul
janak, tegyünk reájuk egy illő darabot azon hártyá
ból, mely a tojáshéjak belsejét borítja.

— A iádá*. s/.ul»6. Z-itung Hermáim, az 
a furcsa kis emberke, a ki egy iadába zárkózva, 
mint teherszállítmány utazott. Becsből Párisba, 
most ugyanilyen utat tett hajón Hamburgból Lon
donba. Zeitung ezúttal négy napot töltött a ládá
ban s mikor a hajó a Temzéu kikötött, hat revyl- 
vei lövés hívta föl a várakozók figyelmét. Z dtuiig. 
ki mo't már úgy latszik egészmi furcsa utazásaiból 
akar éli*:, ezúttal nagyobb feltűnéssel rendezte ki
szállását, mint Párisbun. A ládáján hagyott lyukon 
át ő  lőtt ki  hatszor egymásután s mikor a közön
ség ndasmegh tt : éljen Augolor-zág! kiáltással, 
kiütötte fejét a ládából a bécsi szabó. E/uttal nem 
volt. semmi baja a szállítás miatt, mert mint selyem 
és bársony adatta fel magát, melyért különben is 
nagy szállítási dijat kell fizetni. Zeitung London
ban mutogatni akarja magát.

Hány ism eri nyelv van a lobion ? 
A  je le s  n y e lv b u v á r  M i i i l e r  F r i g y e s  3 9 0  i s m e r t  n y e l 
v e t. k ü l ö n b ö z t e t  m e g ,  s “ / . e k e t  a  k ö v e t k e z ő  t i z e n 
h á r o m  C s o p o r t b a  o s z t j a :  1 .  a z  a u s z t r á l i a i  s z ig  t -  
i e n g e r e n  a  p á p u á k  2  n y e l v v e l ;  2 .  a  h o t t e n t o t t á k  
4  n y e l v v e l ;  3 .  a  k a ő i r e k  v a g y  b a n t u k  2 5  n y e l v v e l ;  
4 a  n é g e r e k  5 8  n y e l v v e l ;  5 .  a z  a u s z t r á l i a i  1 9  
n y e l v v e l ;  6  a  m a l a j - p o l y i i e z i  3 6  n y e l v v e l ;  7 .  a 
t u r á n i  v a g y  m o n g o l  5 9  n y e l v v e l ;  8 .  a  s . . r k v i d é k i  
8  n y e l v v e l  ;  9 .  a z  a m e r i k a i  ( a z  é s z a k o n  é s  d é le n  
le v ő  ő s l a k ó k )  6 1  n y e l v v e l ;  1 0 .  a  d r a v i d a  1 0  n y e l v 
v e l ;  l l .  a  n u b i n i  s z in t é n  1 0  n y e lv v e l ,  v é g ü l  a 
1 *2-11< c s o p o r t b a n  a k ö z é p  t e n g e r  n i e i l e k i  n y e l v e k ,  
m e ly e k  s / a m a  98 Ebbe t a r t o z n a k  a  m o d e r n  m i  v e i t  
n y e l v e k :  a n g o l ,  t r a u e z i a ,  o la s z ,  s p a n y o l ,  n é m e t ;  
t o v á b b á  a  p e r s a .  a h i n d o s z t á n i ,  a  h é b e r  g ö r ö g ,  
r o m á n ,  s t b

Vegyes rövid hírek.
A mrgy óhöl. S*irlmg Sándor nyug száza

dosnak a király a magyar nemességet adományozta 
„szentgyörgyvári* • lönévvel. — Szombathelyen a 
vörheiiy es roncsoló toroklob járványos nyavalyái 
egyre nagyobb erővel lépn-k fel. — Nyőgérbeu 
folyó hó 2-án egy gy> rínék vigyázatlan'aga foly
tán tűz ütött ki, amelynek 15 ház, több gazda
sági épület, sok gabona, 1 telién és 7 sertés esett 
áldozatul. — Az ígazságügyniiniszter Eitresz L-o 
kőszegi kir. jarásbii ósági telekkönyvi átalakít*! 
dijuokot a vasvári kir. járásbírósághoz segédte- 
lekkönyvv-zetővé uevezte ki. - Táncsics József 
zanati lakos e hó elején Szombathelyen annyi pá
linkát ivott, hogy az még aznap szivszélliüdéshen 
meghalt. — A szombathelyi # lovaslaktaiiyálmii e 
hó 9-én tűz volt., amikor a kaszárnya teteje le
égett. — Puhr Lajos letenyei adótiszt hason mi 
Hőségben a szombathelyi kir. adóhivatalhoz he
lyeztetett át.

A lia/.ál»6l. A murake: -ztúri rom. kátli. 
templomot E'l István apát-plébános ritka áldo
zatkészséggel saját költségéu teljeseu felújíttatta.

— A Csáktornyái templom perselyének péuztar- 
talma el lett rabolva. — A belügyminisztérium 
a pozsonyi diimmitgyárnak megengedte, hogy Or- 
sováu át 500 kilogramm dinamitot szállítson 
Szerbiába. — Nagy-Kanizsán nagy feltűnést kel
tett az az eset, hogy egy Horváth nevű főhad- 
nagy egy polgárt, a katonai őrjárattal bekisérte- 
tett és niásuap'g fogva tartott. — Az aradi kiál
lítást e hó \6-án zárták he. — Szepesváraljáu e 
hó 2-án egész nap hó esett. A Branyis/kót hó 
borítja s olyan a vidék, mint karácsonytájáii. — 
A Munkácsy-pár nyolc/, napi Budapesten időzés 
után folyó hó 24-én délután fél 4 órakor hazufelé 
utazott. — Borsfa zalaiuegyei község, mint ottani 
levilezőnk irja, e Ini 10-én a tűzvész majdnem az 
utolsó házig elpusztította. A lakosság nagy ré^e 
a szőlőhegyen .szüretelt s mire hazaért, a falut 
romokban talaita. A hajléktalanná lett uép nyo
mora lei ihat lan. — Csatár Zsi gmond orsz. képvi
selő kétrendbeli becsületsértés vétsége miatt két 
hónapi szabadságvesztésre és száz forint pénzbír
ságra ítéltetett. — A magyar színészet százéves 
jubileumának méltó módon való megüuueplésére 
a fővárosi színházakban uagyban készülnek. — 
Pestmegyei IL’vi/1 ii a robogó vonat, alá vetette 
magát egy köztiszteletben álló, nyugalomba vonult 
ügyvédnek 18 éves viruló széji nevelt leánya.

A  k ü l l ő i d r ő l .  Moltke 90-ik születésnapja 
alkalmából Bulin város ölvén ezer márkás ala
pítványt tett. — A japáui császár jövő nyárou 
Karlsbudbn jó. — Herc/.egoviuai Ljubinjéből ír
jak, hogy ott uiár tizenhárom hét óta nem esett 
egy csepp eső sem s ennek következtében a kör
nyéken minden forrás kiapadt. Emberek és állatok 
valóságos kínokat szenvednek szomjúságtól. A 
háziállatokat néha mértföldekre kell elhajtani, 
hogy friss vi/hez juthassanak. — Rithschild Gus- 
táv báró, a párisi osztrák-magyar főkonzuli, az 
osztrák-magyar segély egyesületnek százezer fran
kot, adományozott. — A szibériai vasút kiépítése 
most már elhatározott, dolog. A vasutat a kincstár 
épitt-ti s az építést haladék nélkül megkezdik.— 
Bécsijén ez idő szerint négy ezerháromszáz éhező 
iskolás gyermek van. E .ek a szegények olyan 
nyomorúságban vannak, hogy szüleik ebéd nélkül 
kénytelenek őket iskolába küldeni. — Graczb-m « 
hó 16-án Buur.-cbafter József főhaduagz agyon
lőtte magát.

Közgazdaság.
A  g y ü m ö l c s ü l  I V i s s  á l l a p o t b a n  

e l t a r t a n i .  Válaszd ki a gyümölcsöt, mielőtt meg 
nem egészen érett aztán a tökéletesen egészséges 
darabokat 4 napig tartsd gyengén meleg asz,elő
szobában, hogy vizfoleslegüket elveszítsék; aztán 
végy hordókat, melyek meleg évszakban kívülről 
kőszéükátránynyal bekenettek. A hordó belseje 
tökéletesei! száraz legyen, aztán tégy a hordóba 
..gy réteg gyümölcsöt, ezt. fedd be ismét korpa
réteggel aztán Uniét. rakj gyümölcsöt s ezt foly
tasd mindaddig, míg a hordó telve vau. Ekkor 
tedd rá fedelét, a rovatkokba helyezz mézgazsineget, 
hogy a hordó légmentesen el legyen zárva. A felső 
feliekre tégy fős/.iét'get. Ha száraz helyen tartod 
igy a gyümölcsöt, hat évig megmarad friss álla
potában. Ha a gyümölcsnek meg megvannak szarai, 
ezeket be kell vonni peesétviaszkkal.

Aphorizmák.
Néhány nappal ezelőtt hunyt el Francziaor- 

szágban Karr Alphons. Német hangzású uev« da
czára a frauezia irodalom kitűnősége. Legutóbb ő 
is a „csöndes emberek* számát szaporította, de 
midőn az örök ifjúság virágaiból még ő is sza
kíthatott, noha csak egy vígjátékot irt, a „frauezia 
Aristophaues* melléknévvel tisztelték őt meg.

A szatirikus aphorizmák megteremtésében 
tűnt ki leginkább Írói jelleme. — Íme mutatóul 
egynéhány:

Az alak kisebbnek, hitványabbnak látszik, ha 
távolodunk tőle; az emberek pedig akkor, ha kö
zeledünk feléjük. *

A koldus meglopja a szegényt.
*

Munkáskérdés?! Kábaság ! Tudui akarjátok, 
hogy a munkás mit akar? — Henyélni!

Az ember törekszik mindent a tökély magas 
fokára emelni - csak önmagát, nem.

*

A szerencse?! egy csinos, mohhal födött há
zikó, illatozó virágágyak közepette. Csak kívülről 
tekintheted meg, belépve initsem látsz.

*

Mimién nő kedveli a csokrot, de ueiu mind 
a virágokat. Ön, asszonyom, szereti a virágokat 
és én szeretem a nőket, kik a virágot kedvelik. 

*



U to n -n tfé lf i i  87. em beriség eg y e n lő ség é n e k  
dogm áját h ird etik . É retlen  d o g m a ! A ti egyeli lö -  
ség tek  uhui a n agyokh oz em elkedés, hanem  azok  
porba rántása.

Az ő születése napjára.
S zerettem  ól ? . . . avagy c-ak  alom  v o lt ta lá n ?  
É s Csalóka pír tán é lte in  ha |lia lan  ? —
S/.erettein Őt, mint virág kelő napot.
Mint napsugár bodros enyelgő habot.

Szerettem őt . . . ezt ér/no még ma is.
Mert nem csitulnak lelkem vagyai.
Sokszor nyílik bús panaszra ajakam,
Napról napra nagyobbodik fájdalmam.

Szerettem őt . . .  s boldogságom nyílt egén 
Udv helyében sötét poklot érzek ép;
Szerettem őt s el vesztém mennyemet.
Oh, ha tudná értté mennyit szenvedek!

Szerettem őt . . .  a tulvilági élvben 
Fényes jövőt láttam a jelen ködében.
Álmodom a múltról, hol tavasz fénye 
Andalogni eljár a völgy ölére.

Szerettem őt . . .  s a képzelet sugára 
Kivezet éltem fényes csarnokába.
Jelennek búja, minden szenvedése 
A múltnak emlékin bitet nyújt reményre.

Szerettem öt . . . mint virág kelő napot,
Mint uapsugár bodros enyelgő habot;
Klöttem áll . . . Kóla gondolkozom —
Vesztének érzetén oly bús dalom.

MÁTYÁSDOMBI.

Irodalom.
— „Hazánk ifjusájra* cziin alatt csinosait kiállított 

ifjúsági szépirodalmi hetilapnak mutatványszámát vettük, 
melynek tartalma a következő: Olvasóinkhoz. — Gara- 
honcziás muszka, Mikszáth Kálmántól. — IIusz év óta. 
Költemény dr. Prém Józseftől. — Kizüllött élet. Elbeszé
lés dr. Borostyám Nándortól. — Régi múltról. Költemény 
Erdélyszky Jenőtől. — Kalanotti Czézár kalandjai. Ifjúsági 
regény Gabányi Árpádtól. — Hatvan évnek. Költemény 
Koboz Gyulától. — Gyermekkori emlék, Bethlen Oszkártól. 
— Édes kis virágom. Költemény Ujszivy Ilontól. Ame
lyik kisebb. Novellette. — Clarenc herczeg. Vig ballada. 
Ohari-Varitól. — Jöhetsz már szentem Bertalan. Humo- 
reszk Reiner Zsigmondiéi. — Rébusz versben. — Porsze
mek. — Vakarcsok. — Játék. — Társalgó. — Pályázati 
hirdetés. A nagy 8" rétü és 8 oldalra terjedő lapocs
kának tartalmát annak szerkesztője Vathy István igen 
szépen válogatta össze, a kiállítás pedig a kiadó Romwal- 
ter K. és tia sopioni nyomdász dicséretére válik. — Elő
fizetési ára egész évre 5 frt 50 kr., fél évre 2 frt 75 kr., 
és negyedévre 1 frt 40 kr. Ajánljuk a szülők figyelmébe!

— „Kél.vzn' keltő  — négy!*4 c/.immel 
koszorús költőnk : Jókai Mór egy uj regényt irt 
a „Képes Családi Lapok“ szamara. E kitűnő szép- 
irodalmi lap az érdekes regényt már a legköze
lebb kezdi közieni.

— „A Magyar Háziasszony* czimü, Budapesten 
megjelenő szépirodalmi, társadalmi és háztartási hetilap 
szerkesztésében változás állott be. Palágyi Lajos, az eddigi 
szerkesztő, más elfoglaltsága miatt visszalépett s a lap ki
adójának sikerült a „Magyar Háziasszony" szerkesztésének 
vezetésére Bársony Istvánt, az ösmert nevű írót megnyerni, 
aki mellett Szirmai Mór lesz a felelős szerkesztő. Bársony 
neve elég biztosíték arra, hogy a „Magyar Háziasszony" 
ezentúl jobb lesz mint valaha. Azért mi melegen ajánljuk 
ezt a kedvelt lapot a müveit magyar közönség pártfogá
sába. Klótizetni lehet rá bármely naptól kezdve; clöfize- 
tési ára egy évre (5 frt, félévre 3 frt, negyedévre 1 frt 
50 kr. Az előfizetési pénz Budapestre küldendő a „Magyar 
Háziasszony" kiadóhivatalának (VII., Erzsébetkörut 7. sz.)

— Érdekes irodalmi vállalatot ind íto tt meg I)eb- 
reczenben a „Debreczeni Ellenőr" köuyvkiadóbivatala —
I gyauis apró olcsó füzetekben jelenteti meg Vértesi Ar- 
noldnak, a szép próza mesterének, e minden izében ma
gyaros irályu s magyar szellemű írónak elbeszéléseit, hogy 
azok a nép minden rétegébe elhathassanak s olvashassák 
azokat azok is, akiknek nincs annyi jövedelmük, hogy 
egy-cgy könyvért forintokat adhassanak ki. És ha valame
lyik írónak a müvei alkalmasak s méltók arra, hogy az 
ország szivébe, a nép közé jussanak el, úgy az Vér
tesi, meit az ó müveiből annyi magyaros szellem s meleg 
nemzeti érzelem sugárzik ki, mint kevés íróéból, másrészt 
pedig a jó Ízlés fejlesztésére s a nemes érzelmek ápolá
sára kevés irodalmi mü hathat annyira, mint az ő tisztult 
nemes érzéssel s az emberek szenvedései iránt érző 
résztvevő szívvel s hivatott tollal irt elbeszélései. Méltók 
ezek arra, hogy eljussanak a leghensöhb talajba: a nép 
szivébe, hisz ott ápolják a nemes érzéseket, az ízlést, a 
magyar szellemet A sajtó alól már egy nagy csomó elbe 
s-'éles került ki, melyek mindegyike külön füzetet képez 
s terjedelméhez képest 5, 8, 10, 12, 20 krajezárért sze
rezhető meg. Különben a nagyszabású olcsó füzetes válla
latnak : „Vértesi Arnoid összes munkái népszerű kiadó 
sáliak* még egy más nagyon méltányolható czélja is van: 
az, hogy a magyar olvasók megmenekedjenek attól a kény
szerhelyzettől, hogy megtakarított filléreiket haszontalan 
reinregények és selejtes külföldi munkák mételyt terjesztő 
füzeteire legyenek kénytelenek fordítani, mert első rangú 
magyar írónak, elismert jó müveihez fognak juth itni olcsó 
pénzért. — Kapható Debreczenhen a „Debreczeni Ellenőr" 
könyvkiadóhivatalábau és a haza összes könyvkereske
déseiben.

- A legkellemesebb szórakoztató egy jó lap s ezt 
csekély 6 forintért megszerezheti minden család, ha meg
rendeli a „Képes Családi Lapok" czimü szépirodalmi és 
ismeretterjesztő lapot, mely nemcsak hasznosan mulattató, 
érlelem-, érzelem- és izlósnemesitö olvasmányokat nyújt 
olvasóinak, bánéin „Nó a házban" czimü mellékletével hű 
tanácsadója a család minden tagjának s gyönyörű, csak 
művészektől eredó képeivel a szép érzéket fejleszti. Hogy 
magasztos czéljának a „Képes Családi Lapok" mennyire 
megfelel: azt legjobban bizonyítja ama'közkedveltség, a 
melyben részesül s előfizetőinek évről évre szaporodó száma. 
A „Képes Családi Lapok" előfizetési ára egész évre 0 frt,

fél évre 3 frt, negyedévre 1 frt 50 kr. s a kiadóhivatal 
(Budapesten, nagv-korona utcza 20. sz ), melyhez az elő
fizetések legczélszerübben postautalványul intézendnk. kí
vánatra bárkinek ingyen és bérmeiitve szolgai mit atvány- 
számokkal. A legújabb szám következő változatos tarta
lommal jeleni meg : Más világ. Regény, folytatni- Naio váiady 
Mirától. — Füllentő Matyi Költemény Rúd ;. .m>z\y Gj li
lától. — A test eltorzításairól. Ifj Kúthy Dezsőiül. — Oh 
ne álmodj! . . .  Költemény Pap Zoltántól. Mari. Elbe
szélés vége Bignió Erzsikétől. — A legyező. Ismeretter
jesztő csevegés Gyarmat hy tói. — Három arc/, kép Elbeszé
lés irta Turgenjev I., fordította Balassa Isi\ in Folytatás.
— Mindenféle: A bét tükre Mefisztótól. Képeinkh z Iro
dalom és művészet. 8zinház. — Képeink : Időtöltés a 
háremben Románia gyöngye. Otthon — mindenütt. Egy
forma kötelesség: egyforma jog. — Regéin-melléklet: Egy 
család démona. Eredeti regény. Irta Mericzay-Károssá 
Irma. (49—04. oldalig.)

H u m o r .
— Nem a* igazi — é* niógi*! Két

clicby-i lakos egy este, amint Parisból hazafelé 
bagtatlink. az utón egy holtrészeg egyént latnak 
feküdni „Nézd csak.* mondja uz egyik közülük, 
„ez a mi N. barátunk*" — „Csakugyan ő az!"
— „És ilyen állapotban!" — „Oh, ez nem az eh”) 
eset! Haza kell vinnünk őtel** Ezzel megingták 
és úgy ahogy hazavitték lakására. N. asszony lél- 
álmában, mérgelődve férje ilyetén viselki désén, 
kéri uz emberbarátokat, hogy férjét vetkeztessék 
és ftktessék le, mit ezek amidőn megcselekedtek, 
elbúcsúztak. Alig értek azon buli Csak a lépc ők 
végérp, amidőn iszonyatos lárma ütötte meg fülei
ket. N. asszony segítségért, kiabált. A részeg em
ber, mely az ágyban feküdt, nem az ö térje volt. 
hanem egy más clichy-i lakos, aki férjébe/, fel
tűnően hasonlított. Csak nagy nehezen sí kei tilt a 
két urnák, a részeget felkelteni s fogaton a rend
őrségre vinni. Az igazi N. urat pedig csak később
— hozták haza ittas állapotban.

í— Mire való a kenyér?  kérdezi a ta
ni tó. — Hogy vajat kenjenek rá, felelte egy kis 
leány gyorsan.

— Kgy ho rd ár bolt részegen feküdt, a 
vízzel telt csatornában. Társa keresetett a köiíil- 
állók közt. hogy bérkocsira adakozzanak, in- lybeij 
elszállitbas-a — Hogy merészel k o l d u l n i ?  r;valt 
rá egy rendőr. Bocsánat fi lelte a hordár, nem 
koldulok, csak vizkárosult számára gyűjtök.

A nap és éj hossza.

Oivt
A  n a | > .4 l i o i d

kel nyug
szik 1 kel nyug

szik
1!>. 6 26 5. 3 este 8.34
2 0 . 6.28 5. 1 1.31! 9.37
2 1 . 6 29 4.59 2.19 10501
2 2 . 6.3U 4 58 2.58
2 3 . 6 32 4.56 3 20 0.19
2 4 . 6 34 4.54 3 54 1.32
2 3 . 6 46 4 53 4 16 2.541

Piaci-árak.
Muraszombat, okt. 19
Búza uj ti.80 7 .—
Kozs u | 
Zab m 
Hajdina 
Köles .

:> 80 6.— 
5.80 6. - 
6.— 0 40 
5.50 5.65

Bükköny —.— 
Lóher 43 — 46.- 
Kukoricü 5.80 6 -

L. ■ mag 10. - 10*30
Neumann Adolf.

Vasúti menetrend.
Regedéből Spielfeldnek

indul reggel 4 óra 39 perczkor és odaér 6 óra 14 perexk
délelőtt 10 „ 25 „ „ „ 12 „ 20 „
délután 4 „ 15 „ „ „ 6 „ 03

Spielféldröl Regedébe
indul reggel 7 óra 20 perczkor és ideér 9 óra 12 perczk

délután 2 „ 03 „ „ „ 3 „ 53 „
este 6 „ 45 „ „ „ 8 „ 37

Alsó-Lendvárói Zala-Egers/egre 
indul reggel (í.44 perczkor és odaér reggel 9.38 perczkor 

este 6 61 „ „ „ 9.01 „
Alsó-Lendvárói Csáktornyára 

indul reggel 9.59 perczkor és odaér délelőtt 11 órakor 
este 9.08 „ „ éjjel 10.05 pkor

Znia-Égerszögről Alsó-Lend vára 
indul reggel 6.58 perczkor és ideér reggel 9.59 perczkor 

este 6.14 „ „ este 9.08 „
C-áktornyáról Alsó-Lendvára

indul reggel 5 33 perczkor és ideér reggel 6 14 perczkor 
délután 4.55 „ „ este 6 01 „

HIRDETÉSEK.

Üres állások!!
betöltendő. A z il
letőnek a lejé s  é s  

tehenek gondozásán kivid a növemlék- 
állatok kezelését érteni kell. Ugyanott | 

töltendő be s az 
illetőnek a szőlő 

munkáltatása mellett a borok kezelését, 
palaczkozását, kell értenie. Jelentkezők 
az uradalmi intézöségliez Felső-Lendván 
forduljanak. inas. i *.)

Üzlethelyiség bérbeadása.
Csendlakon, (posta Ferenczfalva, 

Vasmegye) a templom mellett, leg
szebb helyen fekvő csinos bolt-helyi
ség, hozzá tartozó két szoba és 
konyha, bármely napon bérbeadandó 
és november 15-ével átvehető. Érte
kezhetni alulírott háztulajdonosnál. 

Csendlak, 1890. október 1-én.
I*iiiii János,

(329 . 3 — 3 )  vendéglős.

• S C 9 S M O $ 9 « M 8 N
í  „Európa4* szálloda! 8

A Budapesten V , Nádor-utcza 5. sz. a. „Tigris* 
(szálloda eziinét á tváltoztattuk  I

„Európa“ szállodára(8S0 2~2)!
azt pazar fény nyel újból berendeztük, a modernje

^^követelmények szüksége szerint

* Az „Európa* szálloda a főváros légcső ndesebb^fe 
és legalkalmasabb pontján fekszik, közel miuden be-^P 

^vásárlási forráshoz és hatóságokhoz. A szálloda töhh^B

• mint 100 szobával rendelkezik és úgy van h-reu-^fc 
tűzve, hogy abban egyes családokat is, akik e l-^P  

~fekülnnitvc akarnak lenni, befogadhat.
■. A kény Imi -zt-mpoiii mellett figyelemmel vol-^fe 

*1 mik a lakók egészségének megóvására is, a /.értW  
Q  l ink el a szálló' légfűtéssel, villamos világit ás 
A s a ! .  fürdőszobák kai és teleplionnal.
P P  Törekvésünk : mérsékelt árak, pontos és gvors^P 
^ k iszó ln á  Itatás. Q

A nagy közönség becses figyelmét különösének 
^Pfelhívjuk családi iakó-lielyiségeinkre, melyek a^ P  
££fo\ árosban egy, dűl az „Knröpu-szállö"-ban kaphatók £  

* íagy közönség szives látogatását kérik

i

R euttrr F. P lach  F.

x xx x xxxxxxxxxxxxxxxxxxxx x x xx x xx x xx x xxxxxxxxxxxxxxxxxxx
!! Végeladás!!

A  suarburgi P ich ler F. Józ^ef- 
féle csődtömeg áru -raktára  a/, ö s 
szes. visszvísórlávi jogg 1 Átvett árukkal együ tt 
végelada.s u 'já n  el lesz adva

Rak tá rn a  v a lló ik :
Ö .töny-szövetek, női ruha-szövetek , tí m ell, 

fcku 'e kásm ér, d iv a ia ru  szövetek, b irclieu tek , 
iiadrágszövött.-flruk perkál, s z ttiii , kékfestés, 
oxfurdok, n rn k in , szövö tt-áruk , vászon-áruk , 
ágy-átliuzatok , siffonok. mindenféle bélelő czik- 
kek, fekete kloth, kabátbélések , bársony 
és plüscli.

Á g y te ritő k , flanell-teritők , ló-pakróc/.ok, 
szőnyegek, ágy-szőnyegek, ju te-függönyök . g a r 
n itú rák , asztali abroszok, kávé ab roszok , tö rü l
közők, szalm azsákok stb . m elyek sa já t (M ar
ín ig ,  H errengasse  20 . szám  a la tt i)  ra k tá ro m 
ba n a  l e g o l c s ó b b r a  s z a b o t t  á r a k o n  
végeladásilag  el lesznek adva

E g) ú tta l szives é rtésé re  adom a nagyér
demű vásárló  közönségnek, hogy mai naptó l 
fogva ugyano tt az összes divat és bé lés-áru - 
c /ik k e k e t kicsinyben is a l e g o l c s ó b b r a  
s /. a b o 1 1  á r a k o u el fogom áru s ítan i.

T isz te le tte l

Pirchan G usztáv.
JjjgT* V idékbe li m egre ölelések leggyorsabban 

közvetitte t n* k

X X X X X X X X X X X X X X X X X Xx xx x x x x x x x x x x x x x x xx xx x xx x x xx x xx x xx x x
f tr f ln h 'ü  n M árk M uraszom b at.
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